© IIpobJieMu ceMaHTHKH CI10Ba, pe4eHHA Ta TekcTy. — Bum. 30. — 2013.

/IBOMKIHA O. B.
Kuiscoxuii nayionanonuu ynisepcumem imeni Tapaca [lleeuenka

®AXOBA MOBA V I[TPO®ECIMHIN CYJOBIN KOMVYHIKAIIIT
(na mamepiani ciyxane y eepxosnomy cyoi CIIIA)

VY crarTi pO3rasSAarThCss OCOOIMBOCTI KOMYHIKaIlli Ha CyJOBHX 3aCiJaHHAX 3a y4acTio
BUCOKOKBaNi(piKOBAHUX IOPUCTIB, BUAUISIOTHCS OCHOBHI JIEKCHMYHI Ta CTPYKTYpPHO-TpaMaTHU4HI
XapakTepUCTUKHU (axoBOi MOBH TpaBa y mpodeciitHiil cy10Bii KOMYyHIKAIIii.

KarwouoBi caoBa: ¢QaxoBa MoBa mpaBa, CyJoBe 3acijaHHsA, CyJoBa JIHTBICTHKA,
npodeciiiHa KOMyHIKaIis.

B cratee paccmaTpuBaroTcsi 0COOCHHOCTH KOMMYHHMKAIIMM Ha CYJeOHBIX 3acelaHusx ¢
ydqacTucM BI:ICOKOKBaHI/Iq)I/IL[I/IpOBaHHBIX OPUCTOB, BBIACIAKOTCA OCHOBHBIC JICKCUYCCKUC U
CTPYKTYpPHO-TPaMMaTHUYECKHE XapaKTEPUCTHUKH MNPO(ECCHOHAIBHOTO HOPUINYECKOr0 f3bIKa B
npodeccuoHaIbHON CyeO0HOM KOMMYHUKAIUU.

KiawueBble ciaoBa: mnpodecCHOHANBHBIM HOPUIMYECKUN S3BIK, CyJaeOHOE 3acemaHue,
cyneOHasi TUHIBUCTHKA, PO ECcCHOHANbHAS KOMMYHHKAIIHS.

The article looks into the peculiarities of communication during the court proceedings
with the participation of highly-qualified lawyers. The author identifies the main lexical and
structural-grammatical characteristics of the language of law in professional communication.

Key words: language for specific purposes (legalese), court argument, forensic
linguistics, professional communication.

CyuacHa JIHTBICTHKA 3HAYHO PO3IIMPHUIIA KOJO CBOIX JOCHIJKEHb,
3aJy4YUBIIM JIO HBOTO BCl AaCIEKTH MOBJICHHEBOI JISJIBHOCTI Ta
MOBJICHHEBOI B3aeMojiii. OJHUM 13 HampsAMIB JIIHTBICTUYHUX PO3BIJIOK,
[0 aKTUBHO PO3BUBAIOTHCI B OCTAHHE JECATHUPIUYS, € IHTEpeC [0
CKJIAJIHOTO colliaJlbHOro (eHOMEeHy TpaBa, IO PO3TISAAEThCI 5K
0COOMBUY BUJI KOMYHIKaIlli, IKUW peai3yeThcsa 3ac00aMi MOBH.

Moga mpaBa 3aBxjau IikaBuia sk MoBo3HaBiiB (JI. B. IIpaBukoga,
M. M. Mymunina, H. H. IBankina, II. TiepMca), Tak 1 BJIaCHE cCaMux
npaBHukiB (O. ®. [Ipanig, M. JI. 3aiuenko, J[Ixk. ['i660nuc). Ilpore,
TOCHIIKEHHSI 30CEpEe/DKYBAIIMCI, B OCHOBHOMY, Ha CHHTAaKCHCI Ta
3HAUCHHI CJIIB Yy MHUCbMOBHUX JOKYMEHTax. AKTYaJbHiCTh BUBYCHHS
0cOo0MBOCTEM BHUKOpUCTaHHS (HaxoBOi MOBHM TpaBa Ha CYJIOBUX
3aciganHs BepxoBHoro Cyay CIIIA moB’si3aHa 13 TUM, 1[0 caM€ CyJOBUH
AUCKYPC BBAXAETHCS MICHEM pPEaNbHOr0 (YHKI[IOHYBAaHHS MOBHU, aJXKe
“yHKIS cyay Ta HWOro 1CTUHHA POJIb TOJATAE Y 1HTEJIEKTyaJbHOMY
mporieci posmi3HaBaHHA MpaBa He in abstracto, a in concreto — Yy
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00CTaHOBIIlI Ta YMOBaxX THX NPHUBATHUX BUIAJKIB JKUTTS, B SKIH MpaBo
Mae€ BigHAWTHU cBo€ BTijaeHHs [1:136].

MeTo10 JOCHIAXKEHHS € BUSABICHHS Ta aHall3 JIEKCUYHUX Ta
CTPYKTYPHO-TpaMaTHYHUX OCOOJUBOCTEM mpodeciiiHoi KOoMyHiKaili Ha
cynoBux 3acinanusax Bepxosnoro Cyny CIIIA.

JIIHTBICTHYHI JOCALIKEHHS OCTAaHHIX POKIB MIATBEPKYIOTh, IO
nparMaTUYHUNA AaCMEeKT BUBYCHHS IOPUAMYHOIO JUCKYPCY OXOIUIIOE
crenudiky ropuauaHoro npodeciitnoro mucieHss [3:150]. CrninkyBaHHs
Ha CYJIOBOMY 3aciJlaHHI MO>XHa BBa)XXaTW CHEIIAJIbHOIO KOMYHIKAIII€IO,
gKa BU3HAYAETHCSA SK KOMYHIKAIlSl y TEBHIM OKpeMid cdepi Haykw,
TEXHIKH, MUCTEITBAa TOIIO, 1110 Bi1I0OYBAETHCA 3a Y4aCTIO CIELIaNICTIB i€l
cepu. CnenianbHa KOMYHIKaI[Isl Ma€ JIBl XapaKTepH1 O3HAKU: 1) TEKCTU
i€l ragy3i TEeMaTUYHO MOB’sA3aHl 3 BIAMOBIIHOI chEpor Ta HACHUUCHI
CHEIIAJIbHUM, He3arajJbHONPUUHATUMH TEpMiHamu; 2) aapecar Ta
aZpecaHT KOMYHIKaIlli MalTh CHeliajJbHy MiArOTOBKY, IO mependadae
HasIBHICTh Y HUX CHeIialbHOT OCBITH [4:58].

Amepuxancbki  pocinigHuku P, Ckommon Tta  C. B. CkosuioH
NPOMOHYIOTh  PO3PI3ZHATH  TEpMIHU  “mpodeciiiHe  CHIJIKyBaHHS
(professional communication) Ta “cmigkyBaHHA mpodecioHamiB”
(communication of the professionals). 3rimzHo 3 AyMKOW0 IUX
JOOCJIIHUKIB, MpodeciiHe CHiKyBaHHs BiI0yBa€ThCAd MK O0coOamu, AJist
SAKUX CIUIKYBAaHHS € OCHOBHUM acCHeKTOM mpodeciiiHoil AiSIIbHOCTI, B TOU
yac sK CHUIKYBaHHS MpodecioHaliB mnependadae CHIIKyBaHHA o0cCi0
neBHOi mpodecii [5:3].

Ha wHamy naymky, 10 KOMYHIiKalii Ha CyJIOBOMY 3acifaHHI
BepxoBuoro Cyny CIHIA (mami BC) uinkom oOrpyHTOBAaHO MOXYTh
3aCTOCOBYBAaTUCS TEPMIHM ‘‘crieliiajJbHa KOMYHIiKalisa’, “mpodeciiiHe
CITIIKYBaHHS Ta “CIIJIKyBaHHS mpodecioHaliB”, OCKIJIBKHA BCl YUaCHUKHU
CyZl0BOi KOMyHikalii Ha 3acimaHHsiXx BC He TUIbKM MalTh IOPUIAUYHY
OCBITY, a W, 0Oe3nepeyHo, MOXKYyTb BBaXaTHUCS KOMYHIKaHTaMH-
npodecionanamu [6:212].

[Icuxonmoramu Ta JIHTBICTAMU BCTAHOBJIEHO, IO IS YCHINIHOI
KOMYHIKAIlli B TMepHly 4Yepry HEOOXIJTHE B3a€EMOPO3YMIHHS MiXK
KOMYHIKaHTaMud. A pO3yMIHHS BHUHUKAE TOJI, KOJHU CIIBPO3MOBHHUKHU
BUKOPHCTOBYIOTh OJHAKOBHM MOBHUM KOJ, SKIIO KaHal 3B’S3Ky HE
3a0JI0KOBAaHO, a KOMYHIKAHTH MOXYTh MpPaBUJIbHO KOJIYyBaTH Ta
JIEeKOyBaTu 1HQopMaIlito, TOOTO BOJOMIIOTh CIIJIBHOI CHCTEMOIO
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koaudikaiii Ta aekoaudikaiii. BUKoHaHHS ITUX YMOB Ma€ BiJHOIICHHS
710 TpolieciB BepOaizalii Ta po3yminns [7:38].

CninbHUN MOBHHMH KOJ Mepeadadae HaJCKHICTh KOMYHIKAHTIB J0
OJIHI€T JIHTBOKYJbTYpU. B3aemopiss cy0’ekTiB KOMYHiKalii, $KI €
npeIcTaBHUKaMHU Ti€l caMoi JIHTBOKYJIBTYPHOI CIIUTBHOTH
(cyOCHiIBHOTH) € YCHINIHIIIUM, OCKUIBKHM iX MOBHHMH KOJ 30Ira€ThCs
O1JIBIIIOI0 MIPOIO, HIK KOJ MPEICTABHHUKIB PI3HUX JIHTBOKYIbTYp [8:15].
Tomy s choinKyBaHHS Ha 3acilaHHSIX BXXMBaeTbcsid (axoBa moBa. Y
CyyacHIll HAayKOBiM JITEepaTypl BXKUBAETHbCA MNOHATTS “paxoBa mMoBa”
(poc.: ACII — s3Ik 15 cienuanbHBIX 1ienei, auri.: LSP — Language for
Specific Purposes, Him.: Fachsprache). 'oBopsiun npo cneuiajibHy MOBY,
MM Ma€eMO Ha YyBa3l “miAMOBY” BCEpEIWHI BCe3arajlibHOI MOBH, IO
BUJUISETHCS TpeaMeToM cmijikyBaHHsA [9:43]. B miHTBiCTUUHOMY IUIaHI
Taka clenialbHa MOBa BIAPIZHAETHCS HE TIJIbKA TEPMIHOJOTIYHOIO
HACUYCHICTIO y MEBHIA cdepi (JeKCUYHUM PIBEHb MOBH), a ¥ Mae psf
IHIIUX crenu(IYHUX O3HaK (Ha BCIX MOBHUX PIBHSX).

MoBa mnpaBa € By3bKONPO(DIIBHOI TEPMIHOCUCTEMOIO, IO
odopMmuiacs napaieabHo 3 popMyBaHHSIM IHCTUTYTIB MpaBa, BKIIOYAIOYU
dbopMyBaHHS MPOILEAYp, pPOJieii, MOJIeIeH, MOBEIHKH YYaCHUKIB CyJOBUX
nporeciB [6:211]. MoBa npaBa sk IJTiICHA 3HaKOBa (BepOajibHA) cCUCTEMA,
NMOKJIMKaHa aJeKBaTHO BiJOOpaxkaTu TMPaBOBY MJIMCHICTb CY4acCHOTO
CyCHIJIbCTBA, MIJJIATAa€ CTPYKTYPYBAaHHIO HacamIlepel 3a ICHYIOYUMHU
JKepellaMu TIpaBa, 10 J03BOJIIE YMOBHO OKPECIUTH i1 i€papxi€30BaHy
MOJIeJIb: MOBY MPaBOBOi JOKTPUHH, MOBY 3aKOHY, MOBY MpOIIECyaIbHUX
aKTiB, MOBY MIKHApOJIHHUX JOTOBOPIB, YroJ, JAeKJapaliid Ta npodeciiHy
MoBy topuctiB [10:99]. Bcepeauni mpodeciiiHOol rpynu acrnekTd MOBU
IOPUCTIPYJCHINT CHpsMOBaHI Ha 3a0e3medeHHs SCHOI Ta TOYHOI
koMmyHikamii. Ile cTocyeThcs Hacamiepe] IOPUANYHOTO BOokaOyspa. Ha
IyMKY 0OaraTbOoX aBTOpPiB, BUKOPUCTAHHS TEPMIHIB JO3BOJISIE B OJTHOMY
cioBi abo B KOpoTKid ¢pas3i BUpPA3UTH T€, JJg YOTO B IHIIIA CHUTyalii
CITIIKyBaHHS HEOOX1aH1 Oyiu O 10Bri nosicHeHHs [11:94].

Sk BiazHavae Bigomui gocaigHuk MoBu IipaBa II. Tiepmca, ycHa
MOBa TMpaBa Ta MOBa TPABOBUX TEKCTIB JAYyXe BiJIPI3HIIOTHCS.
HatioueBuanimi (axoBl XapaKTepUCTUKH — B)XUBAHHA apxai3Mis,
MOJOBXXEHUX Ta YCKIAJHEHUX pEUYeHb, BHKOPUCTAaHHS TACUBHUX
KOHCTPYKIII — BHPA3HO BUSBISIOTBCA Yy MHUCEMHOMY TEKCTI (3aKOHI,
yKa3i, CyJllOBOMY PpIII€HHI TOIO). YCHAa IOpHUAMYHA aHIJIiChKa MOBA,
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B3araji, 3Ha4yHO MeHII ¢dopmanbHa. HaOuiein ¢GopMarbHUM TUIIOM
opuauyaoro  auckypcy Il Tiepmca  BBaxkae  yCHE  BUHECEHHS
AHTJIOMOBHUM CYJJICI0 CYIOBOTO BUPOKY [12].

Tpanuiii Ta cTpaTreriuda Opi€HTOBAHICTh CIIJKYBaHHS Ha CYJIOBHUX
3acimanHsax BC 3yMoOBIIIO€ HasiBHICTh y MOB1 IiX YYaCHHUKIB BEJIUKOl
KIJTBKOCTI crienu(igyHUX PUC, K1 3a3BUYANl MAPKYIOThCA JOCIITHUKAMHU K
XapaKTepPUCTUKU MHUCEMHUX IOpUAWYHMX TeKcTiB. Ha3Bemo nexinbka 3
Hux. HaliBaxknuBiiia puca, mo BiApi3HAE MOBY NpodeciiiHuX IOPUCTIB Ha
cynoBux 3acianusx BC — TepmiHoiOTriYHA HacU4YEeHICTh. B ropuanyHii
TEPMIHOCUCTEMI ICHYE “OCOOJIUBUI PO3MOAINT CTPYKTYPHO-IOHSATTEBUX,
JAEpUBAILIMHUX, JIEKCUYHUX OJUWHUIb 1 (PYHKI[IOHATBHUX MMapaMeTpiB, SKi
MalTh OCOOJHMBI O3HAaKM Ta 3aKOHOMIPHOCTI, 3Hauymi s cdep
IOPUINYHOI AISIIBHOCTI, B SKMX BOHU (GyHKIIOHYIOTH [13:25]. Bnnus
IOPUJIMYHOI TEPMIHOCUCTEMH, 1[0 BUCYBa€ crenudiyHi BUMOTU 0 MOBU
Ta MOBJICHHS Ha CYJOBOMY 3acijJiaHHI, BH3HAYA€ThCS 3arajbHOIO
OCOOJIUBICTIO OPUAUYHOTO AUCKYypcCy [14:136].

Ha 3acimanusx BC anBokaTtu 3a3BH4ail BUKOPUCTOBYIOTH 3HAUHY
KITBKICTh TEPMIHIB, Hampukiaia, tort plaintiff, procedural protection,
appellate jurisdiction, assault, a burden of proof, defamation, injunction,
property enjoyment, hearsay evidence, malicious prosecution, writ, court
remedies, insolvency Tomo. 3a HasIBHOCTI JEKUIbBKOX TEpPMIHIB Ha
MO3HAYE€HHS OJHOTO 1 TOTO CaMOro SIBHUILA TIepeBara 3a3Buyail HalaeTbCs
O1nbI (hopMalibHIN JIEKCUYHINA OJUHMUIIL. HaHpI/IKJ'IaI[, ICHYIOTb JI€KiJibKa
JIEKCEM Ha MO3HA4YeHHS BUPOKY Cyay abo CyA0BOTrO pillieHHS: judgement,
verdict, desicion, condemnation, adjudication. AnBOKaTH, SKI
BUCTYIAlOTh, 3BE€PTAIOTHCS 10 OCTAHHLOTO Te€pMiHa (Harmp., cripaBa Ne 07-
1315), BXXuBaHHS SKOTO Y MOBCSAKJICHHOMY CITIJIKYBaHHI1 Jy>)K€ OOMEXEHE.
AKI0 B3SATH PsAA CUHOHIMIB Ha MO3HAYCHHS TMOHATTS “TOAPYXKKS :
marriage, matrimony, conjugality, wedlock, TO IOPUCTH
MOCJIYyTOBYBAaTUMYThCSI ~ OCTAaHHBOIO  JIEKCEMOIO,  SIKa  BBAXKAE€THCS
(hopMabHOIO TEKCUYHOIO OJUHHUIICIO.

Y MOBJIEHHI YYaCHUKIB CYyJIOBOI'O 3aCiJIaHHS CIIOCTEPIraeThCs TAKOXK
BUKOPHUCTAaHHSA apxai3MmiB (Hamp., voir doir) Ta 3HAYHOI KIJbKOCTI
TEPMIHOJIOTIYHHUX BUCJIOBIB JATHHCHLKOI'O TMOXOKEHHS: habeas corpus,
amicus curiae, reas judicata, sua sponte, ex parte, dicta, pro bono mowo,
a TaKOX 4YacTOTHE BXXMBAHHS JIATUHCHKUX ¢pas3: actiones juris —
IOpUJINYHI aKTU, de lege lata — 3 TOUKM 30py UMHHOTO 3aKOHY, alias —
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1HaKIIe, a priori —y BIANOBIAHOCTI 0 BIIOMOTO paHimie, ad rem — J0
aua, status quo — y TionepeaHbomy cTaHi, ad oculos — HarfasIaAHO, CBOIMU
o4yuMa, casus improvissus — HelnependaueHud BUIAAOK, in pleno — y
MMOBHOMY CKJIaJ(1 TOIIIO.

B CHHTaKCUYHO-TPAMaTUYHOMY acCIeKTi MOBa npaBa
XapaKTePHU3YEThCS MOJIOBXXKEHUMU pPEUCHHSAMU, yCKJIaJHECHUMU
APYTOPSAAHUMU YJICHAMH, PI3HOMAHITHUMH 3aco0aMH, IO BHpPa)karoTh
JOTIYHI 3B’SI3KM, Ta MNOpPSAMUM UUTYBaHHSM (3aKOHIB, CTaTyTiB,
KoHcTuty1nii, CyIoBUX MpELEACHTIB Ta 1HIINX TpaBoOBUX Jkepen) [12:3]:
The statute, which is reproduced at the appendix of the petition, at 88(a),
says that there is no mandatory compensation for, quote, “walking to and
from the actual place of performance of the principal activity or activities
which such employee is employed to perform” (04-698).

OCHOBOIIOJIO)KHUM ~ MPUHIIMIIOM  IOPUJAUYHOTO  JUCKYpCYy €
00’€KTUBHICTh Mojaadl iHdopmallii, sKa 3a0e3NmeuyeThcsi HOMIHYBaHHSIM
MacMBHUX KOHCTpyKui. Hampukman: 1) the price regulation provision
also can be naturally understood. 2) One is the question that was
presented in the petition ... for collective process has been determined,
the sole plaintiff loses the case (11-1160).

[le moB’si3aHO 3 Tak 3BaHUM “0€30C000BUM’ CTUJIEM IOpUCTIB [12].
TunoBuM npuKIagOM SIKOTO € TaKOX YHUKHEHHS 3aMEHHUKIB MEPIIOi Ta
apyroi ocoobu omanuHu. Ciif BIA3HAYWTH, IO NPEACTABHUKHU CTOPIH, 5K
NpaBUJIO, BUKOPUCTOBYIOTh 3aiiMeHHUK “We”: “All we are saying is
that ...”, “We think that's the appropriate response ... ”, OCKIJIbKHU
TrOBOPSATH BiJl iIMEH1 0C10, IKUX MPEACTABIISIIOT.

[le TakoX miATBEpKy€e TOW hakT, 110 MOB1 aJBOKAaTIB Ta CYJJIB
npuTaMaHHUN  HaWMEHIIMW  CTymiHb  “BKJIIOYEeHOCTI”.  BikuBaHHS
s3aiimenanka MU (WE) 3amicte A (I) m03BoJIsie MOBIIO MiJBUIIUTH
3HAYYyIIICTh cBoro “f” (came Take “MH’ BXKHUBAETHCS y MOBIICHHI
BHCOKOTIOCTaBJIeHUX oci0) [15:228]. Illo ctocyeTbcs cyaniB, TO BOHU
3a3BUYal TaKOX CXWJIbHI BkuBatu Tpamumiitne The Court (This Court)
3aMICTh 3ailMeHHUKa [, 10 CTBOpIOE e(PeKT 00 €KTUBHOCTI Ta
aBTOPUTETHOCTI, JIETITUMYIOYM TaKUM YHWHOM CYJOBY CHUCTEMY KpaiHu
[12]: This Court has said that Article III's case and controversy
requirement demands ... (11-1059).

Onniero 3 GopM BuUpakeHHST 0€30CO000BOCTI CTHIIIO € OCOOJIMBA TeMa,
A€ TeMa — IIe JAyMKa, 10 MpEeACTaBiIe€Ha KOHCTUTYCHTOM Ha IOYaTKy
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peuenHs [16:4]. VY BHUCIOBIIOBaHHSX IOPUCTIB TeMa 3a3BHYail HeE
nepcoHi(pikoBaHa, HANPUKIAA: the case, the doctrine, the provision, the
fact, the evidence: MR. HORWICH: The State Action Doctrine provides
a defense to a Federal antitrust suit (11-1059).

[IpeckpunTUBHUN XapakTep HOPMATHUBHO-TIPABOBOTO PEryJIIOBAHHS
B CYJIOBOMY JHCKYPCl MEPEIaEThCS 3a JOMOMOTOI IECTIBHUX CTPYKTYP
31 3HAYEHHSIM MOJAJBLHOCTI HEOOXIAHOCTI Ta MOJAJIBLHOCTI MOYKJIMBOCTI:
MR. HORWICH: Now, that policy must be expressed in mandatory or
compulsory terms (11-1160).

CnocrepiraeTbCs 4aCTOTHE BUKOPUCTAHHS MOJAIBHUX JOTOMIKHUX
niecniB (may, might, would, could, should) Ta NPUKMETHHUKIB Yy pOJI
MoOJalIbHUX aa’IOHKTIB (obviously, really, possibly, likely) nnsa
BUPAXXEHHA TOTO YW 1HIIOTO CTyNEeHs BIEeBHEHOCTI MoBusS: MR.
HORWICH: I mean, we have this concern — obviously, we have a
concern here that without — and this is detailed, very clearly (11-1160).
[Ipu boMy 171 IESAKUX JTOTMOMIXKHUX MOJAIbHUX JIECTIB XapaKTEPHUM €
0CO0JIMBE BUKOPUCTAHHS, TaK, HaNpUKIald, IIECIOBO Sshould Bupaxae
000B’s13Kk0B1 Hacaiaku cyaoBoro pimeHHs: MR. YANG: And if there are
plaintiffs similarly situated, the case should proceed (11-1059).

XapakTepHUM € BUKOPHUCTaHHS TepPOPMATUBHUX KOHCTPYKIIH 3
EMiCTeMIYHUMH JAl€cioBaMu think, believe, mean:

MR. MANN: But we don't think that the mootness of the case flows
from Rule 68 (11-1059).

OTxe, OCKUIBKHU BC1 YUacHHUKH cynoBoro 3aciganisa BC e opuctamu
3a (paxoM Ta KOMYyHIKaHTaMH — TpodecioHadamMu, CIUIKYBaHHS B 3ail
CyJly BHU3HAYa€ThCd HaMM SIK CHEliaJibHA KOMYHIKalisi abo mpodeciiine
CIIUIKYBaHHA. SApo cmeniaabHOT KOMYHIKAaIli Ha CYJOBHUX 3aciJlaHHSIX
CTaHOBUTH (haxoBa MOBa (MOBa mpaBa, IOPUCIPYACHIlT, MpaBHUYA MOBA,
legalese), BUKopucTaHHS K01 3a0€31e4y€e CHUIBHICTh MOBHOTO KOJY BCiX
YYaCHHKIB 3aCiJaHHA.

[IpoBeneHe MOCHIKEHHS JO3BOJISIE BHUJUIMTH TaKi OCHOBHI
0COONMUBOCTI TpodeciitHOi  KOMYHIKaIli Ha CyJAOBUX 3acClJIaHHSX
Bepxosnoro Cyay CIHIA sk yXWBaHHS IOpPUCTaMHM 3HAYHOI KiJIBKOCTI
TEpPMiHIB JIATUHCBKOTO TOXO/JH)KEHHS Ta apxai3MiB, JOMIHYBaHHS
MACUBHUX KOHCTPYKI[IM, YHUKHEHHSIM 3aiiIMEHHUKIB TNEpIIOi Ta JpPyroi
0CO0M OJTHWHU, MPEJCTABICHHS TEMH 4Yepe3 KOHCTUTYCHT y iHIIlalbHIN
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MO3UIlli peYeHHs, 0COOJMBE BUKOPHUCTAHHS HU3KU MOJAIBHHUX IIE€CIIB,
BJKMBAaHHS NepHOPMATUBHUX KOHCTPYKIIM 3 €MICTEMIYHUMHU J1€CIIOBAMMU.
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